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EZRA POUND

(1885-1972) T. S. Eliot, onun hakkinda séyle demistir: Il miglior
fabbro.

0OLK0 TAMER
1937'de Gaziantep’te dogdu. ilk yapitlan, heniiz Robert Kolej'de
okudugu yillarda yayimland. i1k siir kitab1 Soguk Otlarin Altinda
yayimlandiginda yirmi iki yasindaydi. Bu tarihten yayimlandi-
£ her siirle, modern Tiirk siirinin en énemli isimleri arasindaki
yerini biraz daha pekistirdi. 1965'te Mitologya (Edith Hamilton)
cevirisiyle TDK Ceviri Odiili'nii alan sair, farkh tiirlere ait bir-
¢ok 6nemli eseri Tiirk¢eye kazandirdi. Siirleri, oykiileri, gevirile-
ri, denemeleri, gazete yazilan ve yayichgyla iilkemizin kiiltiir
hayatinda 6nemli bir yer tutan Ulkii Tamer, 2018'de Bodrum’da
hayatim kaybetti.
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FOR THE MOST PART FROM THE CHINESE OF RIHAKU,
FROM THE NOTES OF THE LATE ERNEST FENOLLOSA,
AND THE DECIPHERINGS OF THE PROFESSORS MORI
AND ARIGA
(1915)
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COGU RIHAKU’NUN CINCESINDEN,
MERHUM ERNEST FENOLLOSA'NIN NOTLARINDAN,
PROFESOR MORI iLE PROFESOR ARIGANIN
COZDUGU YAZILARDAN
(1915)
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SONG OF THE BOWMEN OF SHU

Here we are, picking the first fern-shoots
And saying: When shall we get back to our country?
Here we are because we have the Ken-nin for our foemen,
We have no comfort because of these Mongols.
We grub the soft fern-shoots,
When anyone says “Return,” the others are full of sorrow.
Sorrowful minds, sorrow is strong, we are hungry and thirsty.
Our defence is not yet made sure, no one can let his friend return.
We grub the old fern-stalks.
We say: Will we be let to go back in October?
There is no ease in royal affairs, we have no comfort.
Our sorrow is bitter, but we would not return to our country.
What flower has come into blossom?
Whose chariot? The General’s.

Horses, his horses even, are tired. They were strong.
We have no rest, three battles a month.
By heaven, his horses are tired.
The generals are on them, the soldiers are by them
The horses are well trained, the generals have ivory

arrows and quivers ornamented with fish-skin.
The enemy is swift, we must be careful.

When we set out, the willows were drooping with spring,
We come back in the snow,

We go slowly, we are hungry and thirsty,

Our mind is full of sorrow, who will know of our grief?

By Bunno

Reputedly 1100 B.C.
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SHU OKCULARININ TURKUSU

Iste burdayz, ilk filizleri kopanyoruz,
Diyoruz ki: Ne zaman donecegiz iilkemize?
Iste burdayiz, Ken-ninler diigmanlanmz giinkii,
Bu Mogollar yiiziinden rahatimiz yok.
Yumusak filizleri kazip gikanyoruz.
Biri “Déniis,” dese herkes tiziiliiyor.
Uzgiin kafalar, iiziintii biiyiik, ag1z, susadik.
Saglam degil savunmamz, kimse birakamaz arkadagini.
Kurumug saplan kazip gikaryoruz.
Diyoruz ki: Ekimde birakirlar mi bizi, déner miyiz?
Saray igleri de iyi gitmiyor, rahatimiz yok.
Uziintiimiiz biiyiik, ama dénemeyiz iilkemize.
Hangi ¢igekler tomurcuklamir gimdi?
Kimin arabasi? Bagbug'un.

Atlar, onun atlan bile, yoruldu. Giigliiydiiler.
Rahatimiz yok, ayda ii¢ savasg.
Tanr’m, onun atlan da yoruldu.
Subaylar seckin atlara binmig, askerler yanlarinda yiiriiyor.
Subaylann fildigi oklarn,

balik derisiyle siishi sadaklan var.
Diigman tez-ayakli, uyamk olmalhiyiz.

Yola giktigimizda baharda sarkiyordu ségiitler,
Karda déniiyoruz,

Agir agir gidiyoruz, aq1z, susadik,

Kafamiz tiziintiiyle dolu, acitmzi kim anlar?

Bunno
1.0. 1100 yrllan
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THE BEAUTIFUL TOILET

Blue, blue is the grass about the river

And the willows have overfilled the close garden.

And within, the mistress, in the midmost of her youth,
White, white of face, hesitates, passing the door.
Slender, she puts forth a slender hand;

And she was a courtesan in the old days,
And she has married a sot,

Who now goes drunkenly out

And leaves her too much alone.

By Mei Sheng
140 B.C.
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GUZEL SUS

Mavidir, mavidir irmagin ordaki otlar
Komsu bahg¢eden tasan sogiitler.

Evin hanimi, gengliginin ortasinda
Beyaz, beyaz yiizli, kapida duraklhiyor,
Incecik, uzatiyor incecik elini;

Yosmanin biriydi eskiden,

Bir ayyasla evlendi,

Kocas i¢ip i¢ip sokaklara ¢ikiyor
Onu ¢ok yalmz birakiyor.
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THE RIVER SONG

This boat is of shato-wood, and its gunwales are cut magnolia,
Musicians with jewelled flutes and with pipes of gold

Fill full the sides in rows, and our wine

Is rich for a thousand cups.

We carry singing girls, drift with the drifting water,

Yet Sennin needs

A yellow stork for a charger, and all our seamen

Would follow the white gulls or ride them.

Kutsu’s prose song

Hangs with the sun and moon.

King So’s terraced palace

is now but a barren hill,
But I draw pen on this barge
Causing the five peaks to tremble,
And I have joy in these words

like the joy of blue islands.
(If glory could last forever
Then the waters of Han would flow northward.)

And I have moped in the Emperor’s garden, awaiting
an order-to-write!
I looked at the dragon-pond, with its willow-coloured water

12
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IRMAK TURKUSU

Bu kayik shato agacindan, kiipegtesi kesik manolyadan,
Miicevherli fhitler, altin kavallarla ¢algicilar

Siralanip dolmusglar yanlarina, sarabimiz

Bin kadehe yetecek kadar gok.

Sarki sdyleyen kizlar gotiiriiyoruz, akintiyla siirtiikleniyoruz,
Yine de Sennin

Savag at1 olsun diye san bir leylek istiyor, 0 zaman denizcilerimiz
Beyaz martilarimin ardindan gider, beyaz martilara binerlerdi.
Kutsu'nun tiirkiisu

Giinegle, ayla sarkiyor.

Kral So'nun balkonlu saray:
kirag bir tepe gimdi,
Ama ben kalemimi kullamiyorum bu saltanat kayiginda,
Bes yelkeni de titretiyorum,
Seving de buluyorum bu sozlerde
mavi adalarin sevinci gibi.
(Gorkem siiriip gidebilseydi hep
Han’in sulan kuzeye dogru akardi.)

Yazmak buyrugunu beklerken Imparator’'un bahgesinde
sikildim da!
Ejderli havuza baktim, gégiin mavisini yansitan

13
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Just reflecting the sky’s tinge,
And heard the five-score nightingales aimlessly singing.

The eastern wind brings the green colour into the island
grasses at Yei-shu,

The purple house and the crimson are full of
Spring softness.

South of the pond the willow-tips are half-blue and bluer,

Their cords tangle in mist, against the
brocade-like palace.

Vine-strings a hundred feet long hang down from carved railings,

And high over the willows, the fine birds sing to each
other, and listen,

Crying “Kwan, Kuan,” for the early wind, and the feel of it.

The wind bundles itself into a bluish cloud and wanders off.

Over a thousand gates, over a thousand doors are the
sounds of spring singing,

And the Emperor is at Ko.

Five clouds hang aloft, bright on the purple sky,

The imperial guards come forth from the golden house
with their armour a-gleaming.

The emperor in his jewelled car goes out to inspect
his flowers,

He goes out to Hori, to look at the wing-flapping storks,

He returns by way of Sei rock, to hear the new nightingales,

14
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Sognit renkli sularina,
Yiiz biilbiilin amagsizca gakimasimi dinledim.

Dogu riizgarn, Yei-shu’daki ada otlarina yesili getiriyor,

Mor ev, kizil olam1 da, baharin yumusakhigiyla dolu.

Havuzun giineyinde sogiitlerin uglar agik mavi, daha
da mavi,

Yapraklar: sisler iginde dolanmig o kadife gibi saraya
kars,

Yiiz ayak uzunlugunda asma dallan, oyulmus parmakliklarindan
sarkayor,

Yukarda da, ségiitlerin istiinde, birbirlerine sakiyor
kuslar, dinliyorlar,

“Kwan, Kuan” diye bagiriyorlar seher yeline, getirdigi
duygulara.

Riizgar mavimsi bir buluta sariyor kendini, uzaklasiyor.

Binlerce kapinin iistiinde, binlerce esigin tistiinde baharin
sakiyan sesi var,

Imparator da Ko'da.

Bes bulut asil1 yukarda, mor gokte parhyorlar,

Saray bekgileri 1s11dayan zirhlariyla altin evden ¢ikiyor.

Imparator miicevherli arabasina binip giceklerini yoklamaya
gidiyor,

Hori'ye gidiyor kanat ¢irpan leylekler bakmaya,

Yeni biilbiilleri duymak i¢in Sei kayas: yoluyla déniiyor,

15
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For the gardens at Jo-run are full of new nightingales,
Their sound is mixed in this flute,
Their voice is in the twelve pipes here.

By Rihaku
8th century A.D.

16

Ucretsiz PDF Kitap Arsivi - hitps://rantey.org



Ciinki Jo-run'daki bahgeler yeni biilbiillerle dolu,
Sesleri bu fhite kangmg,
Sarkilan buradaki kavallardan gikiyor.

Rihaku
1s. 8. yuzyil

17
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THE RIVER-MERCHANT'S WIFE: A LETTER

While my hair was still cut straight across my forehead
I played about the front gate, pulling flowers.

You came by on bamboo stilts, playing horse,

You walked about my seat, playing with blue plums.
And we went on living in the village of Chokan:

Two small people, without dislike or suspicion.

At fourteen I married My Lord you.

I never laughed, being bashful.

Lowering my head, I looked at the wall.

Called to, a thousand times, I never looked back.

At fifteen I stopped scowling,

I desired my dust to be mingled with yours
For ever and for ever, and for ever.

Why should I climb the look out?

At sixteen you departed,

You went into far Ku-to-Yen, by the river of swirling eddies,
And you have been gone five months.

The monkeys make sorrowful noise overhead.

You dragged your feet when you went out.

By the gate now, the moss is grown, the different mosses,
Too deep to clear them away!

The leaves fall early this autumn, in wind.

The paired butterflies are already yellow with August

18
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IRMAK-BOYU TACIRININ KARISI: BIR MEKTUP

Saglanm daha alnimin tistiinde diimdiiz kesiliyken
On kapinin orda oynardim, gigek kopanrdim.

Sen atgilik oynayarak bambu degneklerinde gelirdin,
Cevremde gezinirdin, mavi eriklerle oynayarak.
Béylece yasar giderdik Chokan kéytinde:

Iki kiigiik insan, tasasiz, kugkusuz.

On dérdiimde, Efendim, evlendim seninle.

Hi¢ giilmedim, utangagtim ¢iinkii.

Basimi 6ne egip duvara baktim.

Bin kere ¢agirildim da hi¢ ardima bakmadim.

On besimde, somurtmay: biraktim artik,
Topragim seninkiyle karigsin istedim
Her zaman seninkiyle, her zaman.
Durmadan iiziilecek ne vardi?

On altimda, benden ayrildin.

Uzak Ku-to-yen'e, irmagin oralara gittin,

Bes aydir uzaktasin.

Maymunlar tizgiin sesler ¢ikariyorlar yukarda.

Ayaklarim siiriidiin giderken.

Kapinin yanini simdi yosun biiridii, gesit ¢egit yosun
Oyle kok salmiglar ki temizlenmiyorlar!

Yapraklar, yel esince erken diistiyor bu giiz,

Cifte kelebekler Agustosta simdiden sarardi

Ucretsiz PDF Kitap Arsivi - hitps://rantey.org



Over the grass in the West garden;

They hurt me. I grow older.

If you are coming down through the narrows of the river Kiang,
Please let me know beforehand,

And I will come out to meet you

As far as Cho-fu-Sa.
By Rihaku

20

Ucretsiz PDF Kitap Arsivi - hitps://rantey.org



Bat1 bahgesinin gimenleri tistiinde;
Incitiyorlar beni. Yaglaniyorum.

Kiang irmag kiyilarindan gegip geliyorsan,
N’olur bana énceden haber sal,

Cikip giderim seni kargilamaya

Cho-fu-Sa'ya kadar.
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POEM BY THE BRIDGE AT TEN-SHIN

March has come to the bridge head,
Peach boughs and apricot boughs hang over a thousand gates,
At morning there are flowers to cut the heart,
And evening drives them on the eastward-flowing waters.
Petals are on the gone waters and on the going,
And on the back-swirling eddies,
But to-day’s men are not the men of the old days,
Though they hang in the same way over the bridge-rail.

The sea’s colour moves at the dawn

And the princes still stand in rows, about the throne,

And the moon falls over the portals of Sei-go-yo,

And clings to the walls and the gate-top.

With head-gear glittering against the cloud and sun,

The lords go forth from the court, and into far borders.

They ride upon dragon-like horses,

Upon horses with head-trappings of yellow-metal,

And the streets make way for their passage.
Haughty their passing,

Haughty their steps as they go into great banquets,

To high halls and curious food,

To the perfumed air and girls dancing,

To clear flutes and clear singing;

To the dance of the seventy couples;

To the mad chase through the gardens.

22
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TEN-SHIN KOPRUSU YANINDA SIIR

Mart koprii bagina geldi artik,

Seftali dallanyla kays: dallan binlerce kapinin iistiinden sarkiyorlar,

Sabahlan, ytiregi kesen ¢igekler oluyor,

Aksam, doguya akan sularda gotiiriiyor onlari.

Gitmis sularda yapraklar var, giden sularda,
Dontip duran dalgaciklarda,

Ama bugiiniin adamlar: eski adamlardan degil,

Kopriiden eskisi gibi egilseler de.

Denizin rengi safakta kimildar,
Prensler tahtin yaninda siralanir,
Ay diiser Sei-go-yo kapilarina,
Duvarlara, 6n kapiya yapisir.
Bulutla giinese kars:1 parlayan baghklarla
Beyler saraydan ¢ikip uzak sinirlara gider.
Ejder gibi atlara binerler,
San kosumlu atlara,
Sokaklar onlara yol verir.
Kibirle gegerler,
Koca golenlere kibirli adimlarla girerler,
Yiice konaklara, acayip yemeklere,
Kokulu havalara, oynayan kizlara,
Duru ¢algilara, duru sarkilara;
Yetmis ¢iftin oyununa;
Bahgedeki gilgin kosusglara.
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Night and day are given over to pleasure

And they think it will last a thousand autumns,
Unwearying autumns.

For them the yellow dogs howl portents in vain,

And what are they compared to the lady Riokushu,
That was cause of hate!

Who among them is a man like Han-rei
Who departed alone with his mistress,

With her hair unbound, and he his own skiffs-man!

By Rihaku

24
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Gece giindiiz keyif ¢atarlar
Binlerce gz siirecegini sanirlar bunun,
Binlerce yorulmayan giiz.
Sar képeklerin ulumasi bogunadir onlara,
Riokushu hanimin yaninda nedir ki onlar,
Kinleri onun yiiziinden guidiilmiigtiir.
I¢lerinde Han-rei gibi bir adam vardur,
Karisiyla bir bagina ayrlip,
Coziik sagh kansiyla, kendi kayigin1 kendi kullanmigtar!

Rihaku

25
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THE JEWEL STAIRS GRIEVANCE

The jewelled steps are already quite white with dew,
It is so late that the dew soaks my gauze stockings,
And I let down the crystal curtain

And watch the moon through the clear autumn.

By Rihaku

NOTE.- Jewelstairs, therefore a palace. Grievance, therefore there is something
to complain of. Gauze stockings, therefore a court lady, not a servant who
complains. Clear autumn, therefore he has no excuse on account of weather.
Also she has come early, for the dew has not merely whitened the stairs, but
has soaked her stockings. The poem is especially prized because she utters
no direct reproach.

26
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MUCEVHER MERDIVENIN YASI

Miicevherli basamaklar simdiden ¢igle epey agarmis,
Oylesine geg ki, tiil coraplarima islemis ¢ig,

Billir perdeyi de indiriyorum

Ay da gozliiyorum duru giiz arkasinda.

Rihaku

NOT.- Miicevher merdiven, demek ki bir saray. Yas, demek ki yakinilacak bir
gey var. Tiil ¢oraplar, demek ki yakinan bir hizmetgi degil, soylu bir kadin.
Duru giiz, demek ki havalardan étiirii de yakimlmiyor. Kadin erken gelmig,
¢iinki ¢ig, basamaklar1 agartmakla kalmams, ¢oraplarina da iglemis. Siir,
ozellikle, kadin bir neden gistermedigi i¢in degerli.

27
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LAMENT OF THE FRONTIER GUARD

By the North Gate, the wind blows full of sand,
Lonely from the beginning of time until now!
Trees fall, the grass goes yellow with autumn.
I climb the towers and towers
to watch out the barbarous land:
Desolate castle, the sky, the wide desert.
There is no wall left to this village.
Bones white with a thousand frosts,
High heaps, covered with trees and grass;
Who brought this to pass?
Who has brought the flaming imperial anger?
Who has brought the army with drums and with kettle-drums?
Barbarous kings.
A gracious spring, turned to blood-ravenous autumn,
A turmoil of wars-men, spread over the middle kingdom,
Three hundred and sixty thousand,
And sorrow, sorrow like rain.
Sorrow to go, and sorrow, sorrow returning,
Desolate, desolate fields,
And no children of warfare upon them,
No longer the men for offence and defence.
Ah, how shall you know the dreary sorrow at the North Gate,
With Riboku’s name forgotten,
And we guardsmen fed to the tigers.

By Rihaku

28
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SINIR BEKCISININ AGIDI

Kuzey Kapisr’nda riizgar kumla dolu eser
Zamanin baglangicindan simdiye kadar, yapayalniz!
Agaglar yikilir, otlar giizle sararir.
Kulelere, kulelere tirmaninm
barbar toprag: gézlemeye:
Iss1z kale, gokytizi, genis ¢ol.
Bu kdyde hi¢ duvar kalmamas.
Binlerce kiragiyla agarmis kemikler,
Koca yiginlar, agaglarla, otlarla kapl;
Bunlar: boyle kim yapti, kim getirdi?
Sarayin alevli 6fkesini kim getirdi?
Davullarla, iri davullarla orduyu kim getirdi?
Barbar krallar.
O sevimli bahar, kana susamig bir giize donddj,
Savaggilarin giiriltiisi orta kiralliga yayilds,
Ug yiiz, altmis bin,
Yagmur, yagmur gibi acilar.
Giden acilar, dénen, donen acilar.
Issiz, 1ss1z tarlalar,
Savag ¢ocuklar yok artik iistlerinde,
Saldiran, savunan kimseler yok.
Ah, nasil anlayacaksimz Kuzey Kapisr'ndaki o korkung aciyi,
Unutulmusg Riboku’nun ads,
Biz bekgiler kaplanlara atilmisiz.

Rihaku

29
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EXILE'S LETTER

To So-Kin of Rakuyo, ancient friend, Chancellor of Gen.
Now I remember that you built me a special tavern
By the south side of the bridge at Ten-Shin.
With yellow gold and white jewels, we paid for songs and laughter
And we were drunk for month on month, forgetting the
kings and princes.
Intelligent men came drifting in from the sea and
from the west border,
And with them, and with you especially
There was nothing at cross purpose,
And they made nothing of sea-crossing or of mountain crossing,
If only they could be of that fellowship,
And we all spoke out our hearts and minds, and without regret.
And then I was sent off to South Wei,
smothered in laurel groves,
And you to the north of Raku-hoku,
Till we had nothing but thoughts and memories in common.
And then, when separation had come to its worst,
We met, and travelled into Sen-Go,
Through all the thirty-six folds of the turning and twisting waters,
Into a valley of the thousand bright flowers,

30
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SURGUNUN MEKTUBU

Gen Yargic, eski dost, Rakuyo'lu So-Kin'e.
Bana 6zel bir igkievi kurdugunu hatirhyorum
Ten-Shin kopriisiiniin giiney yakasinda.

Sarkilara, giiliiglere karsilik san altin, ak miicevher verirdik,

Krallari, prensleri unutur, aylarca

aylarca igerdik.
Aydin kigiler gelirdi denizden,

bati simirindan,
Ne onlarla, ne de seninle aramizda
Anlasmazhk diye bir sey yoktu,
Denizi gegmeye, daglan gegmeye 6nem vermiyorlard,
Arkadaslar arasinda bulunmalarn yeterdi,
Yiireklerimizi, kafalarimizi agardik ¢ekinmeden.
Sonra Giiney Wei'ye gonderildim,

defne korularina gémiilmis Wei'ye,
Sen Raku-hoku'nun kuzeyine gonderildin,
Yalniz diigiincelerimiz, anilarimiz ayrilmada.
Sonra en dayamlmaz zamaninda ayriligin
Karsilagtik, Sen-Go'ya yolculuk ettik,
Dénen, biikiilen sularin otuz alt: kivnmini gegerek vardik
Binlerce parlak ¢igegin bulundugu vadiye.
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That was the first valley;
And into ten thousand valleys full of voices and pine-winds.
And with silver harness and reins of gold,
Out come the East of Kan foreman and his company.
And there came also the “True man” of Shi-yo to meet me,
Playing on a jewelled mouth-organ.
In the storied houses of San-Ko they gave us more
Sennin music,
Many instruments, like the sound of young phoenix broods.
The foreman of Kan Chu, drunk, danced
because his long sleeves wouldn t keep still
With that music-playing,
And I, wrapped in brocade, went to sleep with my head on his lap,
And my spirit so high it was all over the heavens,
And before the end of the day we were scattered like stars, or rain.
I had to be off to So, far away over the waters,
You back to your river-bridge.

And your father, who was brave as a leopard,
Was governor in Hei Shu, and put down the barbarian rabble.
And one May he had you send for me,
despite the long distance.
And what with broken wheels and so on, I won't say it
wasn’t hard going,
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Ik vadiydi o;
Seslerle, gam riizgarlanyla dolu on bin vadiye vardik.
Giimiig kogumlar, altin dizginlerle,
Kan Dogusu’nun énderiyle adamlan geldi,
Miicevherli bir ag1z mizikas galarak.
Shi-yo'nun “Dogru adam™ da geldi beni kargilamaya.
San-Ko'nun ¢ok kath evlerinde bize
Sennin ezgileri ¢aldilar,
Yavru anka soylan gibi sesler gikaran birgok ¢algiyla.
Kan Chu’nun énderi sarhog olup dans etti

uzun kolluklan durmadan kipirdamyordu ¢iinki
O calinan ezgilerle,
Kadifelere sarinmg ben de, bagimi onun kucagina koyup uyudum,
f¢im oylesine yiicelmisti ki, goklerin tistiine ¢ikmst,
Giin sonunda once yildizlar gibi dagldik, yagmur gibi.
So'ya gidecektim, sulann étesine,
Sen kendi kopriine gidecektin.

Senin bir pars kadar cesaretli baban
Hei Shu'da yoneticiydi, barbarlarin akinim énlemisti.
Yollayip seni bir mayis ayinda, beni ¢agrtti,
uzakhg diigiinmedi bile,
Gii¢ olmadigim séyleyemem yolculugun kirnk
tekerleklerle filan,
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Over roads twisted like sheeps guts.
And I was still going, late in the year,
in the cutting wind from the North,
And thinking how little you cared for the cost,
and you caring enough to pay it.
And what a reception:
Red jade cups, food well set on a blue jewelled table,
And I was drunk, and had no thought of returning.
And you would walk out with me to the western corner of the castle,
To the dynastic temple, with water about it clear as blue jade,
With boats floating, and the sound of mouth-organs
and drums,
With ripples like dragon-scales, going grass green on the water,
Pleasure lasting, with courtezans, going and coming
without hindrance,
With the willow flakes falling like snow,
And the vermilioned girls getting drunk about sunset,
And the water, a hundred feet deep, reflecting green eyebrows
- Eyebrows painted green are a fine sight in young moonlight,
Gracefully painted-
And the girls singing back at each other,
Dancing in transparent brocade,
And the wind lifting the song, and interrupting it,
Tossing it up under the clouds.

And all this comes to an end.

And is not again to be met with.
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Koyun bagirsaklan gibi biikiilen yollarda,
Yilin sonunda bile ben hala gidiyordum,
kuzeyin keskin riizgarinda,
Bir seyden kaginmadigim diigtiniiyordum,
Para dékmekten kaginmadigin.
Dogrusu iyi kargilandim:
Kirmiz:1 yesimden kadehler, mavi miicevherli masada
yemekler,
Sarhos oldum, dénmeyi hi¢ diistinmedim.
Sen, benimle kulenin bati kigesine yiirtidiin,
Cevresinde mavi yesim kadar duru bir su akan saray
tapinagina,
Yiizen kayiklarla, mizika sesleriyle, davul sesleriyle,
Suya ¢imen-yesili yansiyan ejder pullarina benzeyen dalgaciklarla,
Siirtiyordu mutlulugumuz, kimseye aldirmadan gelip
giden yosmalarla,
Kar gibi diisen sogiit pullariyla siirtiyordu,
Giinbatiminda sarhos olan allikh kizlar,
Yiiz ayak derinligindeki su, yesil kuslar,
-Yesile boyanmis kaglar taze ay 151g1nda ne giizeldir,
Incelikle boyanmusg-
Birbirlerine sarki soyleyen kizlar,
Saydam kadifelerle dans eden,
Sarkilan kaldiran, kesen riizgér,
Bulutlarin altina firlatan.
Biitiin bunlarin sonu gelir,
Bir daha yasanmaz bunlar.
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I went up to the court for examination,
Tried Layu’s luck, offered the Choyo song,
And got no promotion,
and went back to the East Mountains
White-headed.
And once again, later, we met at the South bridge-head.
And then the crowd broke up, you went north to San palace,
And if you ask how I regret that parting:
It is like the flowers falling at Spring’s end
Confused, whirled in a tangle.
What is the use of talking, and there is no end of talking,
There is no end of things in the heart.
I call in the boy,
Have him sit on his knees here
To seal this,
And send it a thousand miles, thinking.

By Rihaku
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Sinanmak i¢in saraya gittim,
Layunun ugurunu denedim, Choyo sarkisini1 sundum,
Nisan alamadim,
yeniden Dogu Daglarrna gittim,
Saglanm beyazda.
Sonradan yine bulustuk kopriiniin Giiney basinda.
Kalabalik dagildi, sen kuzeye, San sarayina gittin,
O ayrilisa ne kadar tiziildiigiimi sorarsan:
Baharin sonunda ¢igeklerin diismesi gibi bir sey bu,
Dugiumler iginde dolanip biikiilerek.
Konusmanin ne yarari var, konusmanin sonu yok,
Yiirekteki seylerin sonu yok.
Cocugu ¢aginyorum,
Comelmesini soyliiyorum yere
Bunu miihiirleyip,
Bin mil uzaga gondermek i¢in, diistinerek.

Rihaku
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FOUR POEMS OF DEPARTURE

Light rain is on the light dust.

The willows of the inn-yard

Will be going greener and greener,

But you, Sir, had better take wine ere your departure,
For you will have no friends about you

When you come to the gates of Go.

(Rihaku or Omakitsu)
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DORT AYRILIS SIIRI

Ince yagmur ince toprakta.

Han avlusunun sogiitleri

Daha da, daha da yegerecek,

Ama siz, Efendim, sarap alin ayrilmadan,
Ciinkii yanunuzda dostunuz olmayacak

Go kapilarina vardiginiz zaman.

(Rihaku ya da Omakitsu)
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I
SEPARATION ON THE RIVER KIANG

Ko-jin goes west from Ko-kaku-ro,
The smoke flowers are blurred over the river.
His lone sail blots the far sky.
And now 1 see only the river,
The long Kiang, reaching heaven.

Rihaku
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I
KIANG IRMAGI'NDA AYRILIS

Ko-jin, Ko-kaku-ro'dan batiya gidiyor,
Duman ¢igekleri bulaniyor irmagin tstiinde.
Issiz yelkeni uzakta leke gibi.
Yalniz irmag gériiyorum artik,

Gokyiiziine varan uzun Kiang’.
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n
TAKING LEAVE OF A FRIEND

Blue mountains to the north of the walls,
White river winding about them,;
Here we must make separation

And go out through a thousand miles of dead grass.

Mind like a floating wide cloud,
Sunset like the parting of old acquaintances
Who bow over their clasped hands at a distance.
Our horses neigh to each other

as we are departing.
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II
BIR ARKADASTAN AYRILMAK

Surlarin kuzeyinde mavi daglar,
Cevrelerinde donen beyaz irmak;
Burada ayrilip gitmeliyiz

Giinlerce, giinlerce olii otlar tstiinden.

Anilar, yiizen genis bir bulut gibi,
Giinbatimi, eski bildiklerin ayrilis1 gibi
Kenetlenmis elleriyle egilen, uzaklasinca.
Atlarimiz birbirine kigniyor

biz ayrilirken.
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I
LEAVE-TAKING NEAR SHOKU

“Sanso, King of Shoku, built roads”

They say the roads of Sanso are steep,
Sheer as the mountains.
The walls rise in a man’s face,
Clouds grow out of the hill
at his horse’s bridle.

Sweet trees are on the paved way of the Shin,
Their trunks burst through the paving,
And freshets are bursting their ice

in the midst of Shoku, a proud city.

Men’s fates are already set,
There is no need of asking diviners.
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m
SHOKU YAKININDA AYRILIS

“Shoku Krali Sanso, yollar yaptt”

Sanso’nun yollan sarptir derler,
Daglar kadar yalgindir.
Duvarlar insan yiiziiyle yiikselir,
Bulutlar tepeden gikar

atinin dizgini 6niinde.

Shin’lerin doseli yolunda giizel agaglar vardir,
Goévdeleri doseli taglardan figkinr,
Irmaklar da buzlarini1 vurur

0 ulu sehrin, Shoku'nun ortasina.

Zaten yazilmigtir yazilarnmz,
Neden sormal bakicilara?
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v
THE CITY OF CHOAN

The phoenix are at play on their terrace.
The phoenix are gone, the river Hows on alone.
Flowers and grass
Cover over the dark path

where lay the dynastic house of the Go.
The bright cloths and bright caps of Shin
Are now the base of old hills.

The Three Mountains fall through the far heaven,
The isle of White Heron
splits the two streams apart.
Now the high clouds cover the sun
And I can not see Choan afar
And I am sad.
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v
CHOAN SEHRI

Anka kuslan bayirlarinda oynamaktalar.
Anka kuslan gitti, irmak yalniz akiyor.
Otlarla ¢igekler
Karanlik yolu kaplamiglar

Go'larin sarayinin bulundugu yolu.
Shin’in parlak kumaslari, parlak baghklar:
Eski tepelerin tabani olmug artik.

Ug Daglar, gokyiiziinden diigiiyor,
Beyaz Balik¢il adas:

ikiye boéliiyor dereleri.
Artik ylice bulutlar giinesi ortti,
Uzaktaki Choan’ géremiyorum,
Uzgiim‘im.
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SOUTH-FOLK IN COLD COUNTRY

The Dai horse neighs against the bleak wind of Etsu.
The birds of Etsu have no love for En, in the north,
Emotion is born out of habit.
Yesterday we went out of the Wild-Goose gate,
To-day from the Dragon-Pen.
Surprised. Desert turmoil. Sea sun.
Flying snow bewilders the barbarian heaven.
Lice swarm like ants over our accoutrements.
Mind and spirit drive on the feathery banners.
Hard fight gets no reward.
Loyalty is hard to explain.
Who will be sorry for General Rishogu,

the swift moving,
Whose white head is lost for this province?

i.e.,, we have been warring from one end of the empire to
the other, now east, now west, on each border.
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SOGUK ULKEDE GUNEYLILER

Dai at1, Etsu’nun soguk yeline kars: kigniyor.
Etsu'nun kuglan, En’i sevmiyorlar, kuzeydeki,
Duygu, aligkanhktan doguyor.
Diin Yaban-Kaz1 kapisindan gegtik,
Bugiin Ejder-ini’nden.
Sagirdik. Berbat ¢6l. Deniz giinegi.
Ugan kar, barbar gogii sersemletiyor.
Bitler iistiimiizde karincalar gibi kaynasiyor.
Kafa ve yiirek gidiyor tiiyli sancaklarda.
Kiyasiya kavga gan getirmiyor.
Baghhk denen geyin pek anlam yok.
Bagbug Rishogu'ya kim iiziilecek,

tez davranan,
Beyaz bagini bu il i¢in veren Bagbug'umuza?

Bagka bir deyimle, imparatorlugun bir ucundan éteki ucuna

kadar her yerde, doguda, batida, biitiin sinirlarda savagtik.
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SENNIN POEM BY KAKUHAKU

The red and green kingfishers
flash between the orchids and clover,
One bird casts its gleam on another.

Green vines hang through the high forest,
They weave a whole roof to the mountain,
The lone man sits with shut speech,
He purrs and pats the clear strings.
He throws his heart up through the sky,
He bites through the flower pistil
and brings up a fine fountain.
The red-pine-tree god looks at him and wonders.
He rides through the purple smoke to visit the sennin,
He takes “Floating Hill” by the sleeve,
He claps his hand on the back of the great water sennin.

But you, you dam’d crowd of gnats,
Can you even tell the age of a turtle?

Name of sennin
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KAKUHAKU’NUN SENNIN SIIRI

Kirmiz: ve yesil dere kusglar:
yoncayla orkideler arasinda parhyorlar,
Bir kus, 1s1ltisini 6tekine yansitiyor.

Yesil asmalar sarkiyor yiice ormanda,
Daga kocaman bir ¢at1 érmiigler,
Yalniz adam hi¢ konusmadan oturuyor,
Minldanmyor, duru tellere vuruyor.
Gokyiiziine firlatiyor kalbini,
Cigegin 6zlini 1s1r1p

gizel bir ¢esme gikariyor.
Kirmiz1 ¢am agacinin tanrisi bakip sasiriyor ona.
Mor dumandan gegip sennin’i girmeye gidiyor,
“Yiizen Tepe™yi yakaliyor kolundan,
Elini ulu su sennin’inin sirtina vuruyor.

Ama siz, kahrolas: tatarciklar siiriistii,
Bir kaplumbaganin bile yasim bilemezsiniz!

Bir sennin’in ad1
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A BALLAD OF THE MULBERRY ROAD

The sun rises in south-east corner of things
To look on the tall house of the Shin
For they have a daughter named Rafu (pretty girl).
She made the name for herself: “Gauze Veil”,
For she feeds mulberries to silkworms.
She gets them by the south wall of the town.
With green strings she makes the warp of her basket,
She makes the shoulder-straps of her basket
from the boughs of Katsura,
And she piles her hair up on the left side of her head piece.

Her earrings are made of pearl,
Her underskirt is of green pattern-silk,
Her overskirt is the same silk dyed in purple,
And when men going by look on Rafu
They set down their burdens,
They stand and twirl their moustaches.

(Fenellosa MSS., very early)
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DUT YOLU BALADI

Giineg giiney-dogu kogesinde yiikselir geylerin
Shin'lerin uzun evine bakmaya
Bir kizlan vardir ¢linkii Rafu adinda (giizelcecik kiz).
“Tiil Pege” adim1 takmigtir kendine,
Ciinki ipekboceklerine dut yedirir.
Sehrin giiney duvarindan toplar onlarn.
Sepetinin orgiisiinii yegil sicimlerle yapar,
Sepetinin omuz askilarim
Katsura dallarindan yapar,
Yiiziiniin sol yaninda toplar saglarini.

Kiipeleri incidendir,

Camagin yesil, nakigh ipektendir,

Entarisi mora boyanmig aym ipektendir,

Yoldan gegen adamlar Rafu’yu goriince
Biralkarlar yiiklerini,

Oyle ayakta durup biyiklarini burarlar.

(Fenellosa’nin notlarindan, ¢ok eski)
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OLD IDEA OF CHOAN BY ROSORIU

I
The narrow streets cut into the wide highway at Choan,
Dark oxen, white horses,
drag on the seven coaches with outriders.
The coaches are perfumed wood,
The jewelled chair is held up at the crossway,
Before the royal lodge:
A glitter of golden saddles, awaiting the princess;
They eddy before the gate of the barons.
The canopy embroidered with dragons
drinks in and casts back the sun.
Evening comes.
The trappings are bordered with mist.
The hundred cords of mist are spread through
and double the trees,
Night birds, and night women,
Spread out their sounds through the gardens.

I
Birds with flowery wing, hovering butterflies
crowd over the thousand gates,
Trees that glitter like jade,
terraces tinged with silver,
The seed of a myriad hues,
A net-work of arbours and passages and covered ways,
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ROSORIU’'NUN CHOAN ICIN ESKI DUSUNCESI

I
Dar sokaklar genis dag yoluna karigiyorlar Choan'da,
Kara okiizler, beyaz atlar
yanlarinda usaklar giden yedi arabay: ¢ekiyorlar.
Arabalar kokulu agaglardan yapilmis,
Yol kavsaginda miicevherli taht kaldiriyor,
Kralin evi oniinde:
Altin eyerlerin parlayisi, prensesi beklerken;
Soylular kapis1 éniinde doniip duruyorlar.
Ejderle siislenmig 6rti
gilinesi i¢ip glinesi yansitiyor.
Aksam geliyor.
Kosumlar sisle ¢evrelenmis.
Yiizlerce sis teli yayilip her yana
agaclarin sayisini ¢ogaltmis,
Gece kuslarn, gece kadinlarn,
Bahgeler boyunca seslerini yayiyorlar.

II

Cicekli kanatlariyla kuslar, ugusan kelebekler
binlerce kapiya tisligmiis,

Agaclar yesim tas: gibi parliyor,
balkonlar giimiigle boyanmisg,

On bin rengin tohumu,

Cardaklarin, gegitlerin, ortiili yollarin orgiis,



Double towers, winged roofs,
border the net-work of ways:
A place of felicitous meeting.
Riu’s house stands out on the sky,
with glitter of colour
As Butei of Kan had made the high golden lotus
to gather his dews,
Before it another house which I do not know:
How shall we know all the friends
whom we meet on strange roadways?
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Cifte kulelerin, kanath ¢atilarin,
yollann érgiisiinii andinyor:
Bir mutlu bulugma yeri.
Kan’h Butei yiice altin lotusla ugragirken
¢iglerini toplasin diye,
Riu'nun evi bir renk 151ltisiyla
gokte ytikseliyor,
Oniinde, hi¢ bilmedigim bir bagka ev var:
Nasil hatirlayabilir insan
garip yollarda tamigtigh biitiin arkadaslan?
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TO-EM-MEI'S “THE UNMOVING CLOUD”

‘WET SPRING TIME, SAYS TO-EM-MEI,
‘WET SPRING IN THE GARDEN,

The clouds have gathered and gathered, and the rain falls and falls,
The eight ply of the heavens are all folded one darkness,

And the wide flat road stretches out.

I stop in my room towards the East, quiet, quiet,

I pat my new cask of wine.

My friends are estranged, or far distant,

I bow my head and stand still.

II

Rain, rain, and the clouds have gathered,
The eight ply of the heavens are darkness,
The flat land is turned into river.

“Wine, wine, here is wine!”
I drink by my eastern window.
I think of talking and man,
And no boat, no carriage approaches.
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TO EM-MEPNIN “KIMILDAMAYAN BULUT”U

‘ISLAK BAHAR' DER TO EM-MEI,
‘BAHCEDE ISLAK BAHAR,

Bulutlar toplandi, toplandi, yagmur diisiiyor, diigtiyor,
Goklerin sekiz kat1 katlandi, bir karanhk oldu,
Genis, diiz yol uzuyor.

Doguya bakan odamda sessizce, sessizce duruyorum,
Yeni sarap ficumi oksuyorum.

Dostlanm danldilar, bazilar1 uzakta,

Basim egip dylece duruyorum.

II

Yagmur, yagmur, bulutlar da toplands,
Sekiz kat1 da karanhk oldu goklerin,
Diiz toprak, irmaga dondu.

“Sarap, sarap, iste sarap!”
Dogu penceresinin éniinde i¢iyorum.
Konugmay, insanlan diigiiniiyorum,
Ne yaklagan kayik var, ne yaklagan araba.
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III

The trees in my east-looking garden
are bursting out with new twigs.
They try to stir new affection,
And men say the sun and moon keep on moving
because they can't find a soft seat.
The birds flutter to rest in my tree,
and I think I have heard them saying,
“It is not that there are no other men
But we like this fellow the best,
Yet however we long to speak
He cannot know of our sorrow.”

T’ao Yuan Ming
A.D. 365-427

END OF CATHAY
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III

Doguya bakan bahgemde agaglar
yeni filizlerle pathyor.

Yeni sevgiler uyandirmaya ¢alisiyor,

Giinesle ayin hep kimildadigim séyliiyor insanlar
yumusak bir yer bulamadiklan i¢in oturacak.

Kuslar kanat girpiyor agacima konmak igin,
soyle dediklerini duydum galiba:

“Bagka insanlar yok degil,

Ama en ¢ok bu adam seviyoruz biz,

Ama konugmak istesek de

Acimiz1 anlayamaz.”

T'ao Yuan Ming
1.S. 365-427

CATHAY’IN SONU
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Ezra Pound’un

Imgeciligin manifestosunu agikladig
i¢ maddesinden ikincisi §6yleydi:
Sunusa katkist olmayan

lek bir sizciigiin bile kullanilmamas:.

Cathay”

baska bir ustanin, Ulkii Tamer’in gevirisiyle
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